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В статье представлены промежуточные результаты продолжающегося 
исследования межкультурного языкового вмешательства в профессиональ-
ное общение русскоязычных и англоязычных. Автор иллюстрирует и ис-
следует некоторые примеры и предлагает способы устранения культурного 
вмешательства в профессиональное общение в математике. Межкультурная 
интерференция рассматривается как процесс и результат взаимодействия 
культур, в которых должен функционировать индивид. Языковая интерфе-
ренция была тщательно исследована еще в 1970–1980-х годах, культурная 
интерференция привлекала внимание различных авторов 2000-х годов. Се-
годня это новейшие данные применения нейронауки в межкультурных ис-
следованиях, которые придают новый аспект исследованиям интерферен-
ции и имеют хороший потенциал как для теоретических работ, так и для 
практиков.
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The paper presents intermediate results of an on-going study of cross-cultural 
language interference in the professional communication between Russian- and 
English speakers. It illustrates and explores some examples and suggests ways of 
eliminating cultural interference in professional communication in mathematics. 
Cultural interference is viewed as the process and the result of the interaction 
between cultures an individual has to function in. Interference of languages has 
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been thoroughly researched back in 1970–1980ies, cultural interference has been 
drawing the attention of various 2000-ies authors. Today it is the newest data of 
the neuroscience application to the intercultural studies that gives a new aspect 
to interference studies, and has a good potential both for theoretical works and 
for practitioners.

Keywords: cross-cultural interference; communication; locus of control.

В связи с расширением межкультурных профессиональных контак-
тов возрастает потребность общества в специалистах различного про-
филя, владеющих иностранным языком. Однако владение иностранным 
языком для межкультурного профессионального взаимодействия пред-
полагает овладение и профессионально значимыми концептами ино-
язычной культуры, которые определяют специфику общественного и 
делового поведения, зависящего от исторических традиций и обычаев, 
образа жизни и т. п.

Многочисленные исследования вопросов взаимодействия культур 
свидетельствуют о том, что содержание и результаты многообразных 
межкультурных контактов во многом зависят от способности их участ-
ников понимать друг друга и достигать согласия, с учетом этнической 
культуры каждой из взаимодействующих сторон, психологии народов, 
господствующих в той или иной культуре ценностей. В культурной ан-
тропологии эти взаимоотношения разных культур получили название 
«межкультурная коммуникация», которая означает обмен между двумя 
и более культурами и продуктами их деятельности, осуществляемый в 
различных формах [1, с. 115]. Подобная коммуникация, осуществляемая 
на иностранном языке в целях установления или развития отношений в 
профессиональной среде, является профессиональной разновидностью 
иноязычной межкультурной коммуникации.

В процесс межкультурного взаимодействия его участники часто 
вступают с разными коммуникативными ожиданиями, детерминирован-
ными социальным и дискурсивным опытом родной культуры, а также 
стереотипами в отношении партнеров по коммуникации, принадлежа-
щим к чуждой культуре. В ходе подобного наложения лингвокультурных 
кодов участников коммуникации могут возникать коммуникативные по-
мехи, известные как феномен интерференции. Явление интерференции 
изучается в лингвистике, социолингвистике, психологии, психолингви-
стике, методике преподавания иностранных языков.
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Проявления в речи межъязыковой интерференции более очевидны и 
поддаются коррекции, а проявление нарушений культурных норм менее 
выражено, и им не всегда уделяется особое внимание.

Культурный аспект интерференции исследуется в работах П. В. Ти-
мачева, Н. П. Федоровой [2], А. В. Щепиловой. По определению перво-
го, лингвокультурной интерференцией называют полное или частичное 
несовпадение культурных коннотаций одного языка с культурными кон-
нотациями других языков, контактирующих друг с другом. Источником 
этого подвида интерференции выступают несовпадающие лингвокогни-
тивные картины мира разных культур, и механизм ее элиминации ре-
ализуется благодаря формированию отсутствующих, «надстраиванию» 
недостающих и коррекции искаженных знаний об иноязычной культуре 
на лингвистическом, дискурсивном и социокультурном уровнях, вызы-
вающих коммуникативные помехи у обучаемого [3, с. 4].

Социокультурная, или культурная, интерференция, по А. В. Щепи-
ловой, «вызвана не самой системой языка, а культурой, которую данный 
язык отражает. Вызвать интерференцию могут сходные в разных куль-
турах реалии, явления, нормы поведения» [4, с. 78].

В качестве примера культурной интерференции или вмешательства 
в научных текстах по математике автор статьи рассматривает такой фе-
номен, как «внутренний локус контроля».

Локус контроля (англ. locus of control) – термин американского пси-
холога Джулиана Роттера [5] для обозначения способов (стратегий), по-
средством которых люди приписывают (атрибутируют) причинность и 
ответственность за результаты своей и чужой деятельности.

Выделяют два полярных способа приписывания причинности и от-
ветственности (два локуса контроля). В одном случае причинность и 
ответственность приписывается самой действующей личности (ее уси-
лиям, способностям, желаниям)  – эта стратегия называется «internal» 
(«интернальный локус контроля», или «внутренний локус контроля»), в 
другом случае «ответственность возлагается» на факторы, не зависящие 
от личности, – внешние обстоятельства, случайности, везение, мистиче-
ский фактор судьбы, фатальное действие наследственности и т. д.; вто-
рой способ называется «external» или «внешним локусом контроля» [6, 
c. 86]. В рамках данных способов приписывания причинности и ответ-
ственности можно выделить не только единичные случаи, но и отдель-
ную группу примеров, часть из которых будет представлена в таблице.
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Таблица
Примеры перевода из статей по математике

С английского языка на русский С русского языка на английский

1. We say that two sets are equivalent [HS, 
p. 15] (internal). – Два множества назы­
ваются эквивалентными (external). (Кем 
называются? – непонятно, а в англий-
ском оригинале совершенно очевидно, 
что автор имеет ввиду именно себя и 
других авторов, если таковые имеются, 
то есть автор статьи сам ответственен за 
свои слова)

2. В работе будет доказана следующая 
теорема [БО, с. 1220] (external). – We 
prove the following theorem (internal) 

3. We call the mapping between A and B 
one-to-one correspondence [HS, p. 15] 
(internal). – Соответствие, имеющее ме-
сто между А и В, называют взаимно 
однозначным (external). (Нет субъекта  – 
подлежащего в переводе на русский язык, 
соответственно – нет ответственного)

4. Отображение называется [БО, 
с. 1221] (external). – We call the mapping 
(internal)

5. …which we will take to be algebraically 
closed [HA, p. 3] – …которое будет пред-
полагаться алгебраически замкнутым

6. Она индуцируется (external) [БО, 
с.  1222] (кем-то; используется возврат-
ный глагол). – this metric induces a metric 
(internal) (сама индуцирует, то есть сама 
выступает в роли ответственного)

7. …by its lower limit we shall mean [HS, 
p. 20] – …нижним пределом этой после-
довательности называется…

8. …где Sp считаем стандартно-вложен-
ной в Sn [БО, с. 1224] – where Sp is em-
bedded in Sn in a standard way

9. We have in general the relation [HA, p. 
5] (internal). – В общем случае имеется 
соотношение (external)

10. Рассматриваются линейные дина-
мические системы [БА, с. 3] (external). – 
We consider linear dynamical systems 
(internal)

11. By an affine variety, we mean the 
common zero locus [HA, p. 3] – Аффин-
ным многообразием называется множе-
ство общих нулей

12. …на основе новых априорных оце-
нок установлено [ВК, с. 1283] (exter-
nal). – …using new a priori estimates, we 
establish (internal)

13. By projective space we will mean [HA, 
p. 3] (internal). – Проективным простран-
ством называется (external)

14. …получается неравенство (external) 
[ВК, с. 1285] – …we obtain the inequality 
(internal)

15. In this case we will denote it [HA, p. 
4] (internal). – В таких случаях оно будет 
обозначаться (external).

16. …из результатов следует разреши-
мость задач, а из оценок получаем не-
равенства [ВК, с. 1290] (external). – …the 
results imply solvability of problems, the 
estimates yields the inequalities (internal)
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Данная группа примеров из статей по математике различных авторов 
свидетельствует о том, что неточности в переводе предложений связаны 
с различным восприятием ответственности в разных культурах: для ан-
глоязычной культуры характерна internal (внутренняя) ответственность, 
в то время как у русскоговорящих – external. 

Исследовав более 100 примеров интерференции, обнаруженных в 10 
научных статьях по математике, написанных на русском  / английском 
языках, а затем переведенных на английский / русский язык, а также в 4 
оригинальных учебниках по математике на английском и русском язы-
ках, образцы предложений, составленных на уроках английского языка 
русскоязычными студентами, специализирующимися на математике, 
следует сказать, что вмешательство происходит в обычно выделяемые 
характеристики культур, например, внутренний  / внешний локус кон-
троля, коллективизм / индивидуализм, низкий / высокий контекст.

Автор статьи утверждает, что развитие своего рода корпуса, если не 
таксономии наиболее типичных случаев культурного вмешательства в 
русско-английском профессиональном общении по математике, послу-
жит отправной точкой для дальнейшей разработки методов, направлен-
ных на формирование новых нейронных связей и улучшение коммуни-
кации между специалистами.

Это ясно указывает на неразделимость языка для профессиональных 
целей и обучения межкультурному общению на университетском уров-
не с целью развития и совершенствования профессиональных навыков 
общения.
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Ва ўмовах лічбавай камунікацыі сродкі масавай інфармацыі не толькі 
рэпрадуцыруюць вобразы, але апрацоўваюць і змяняюць іх. Такім чы-
нам, разуменне вобраза істотна пашыраецца, ён прызнаецца самастойнай, 
самаўзнаўляльнай, самарэферэнтнай рэальнасцю. Медыявобраз разгля-
даецца як вобраз «другой рэальнасці», гэта значыць, канструкт, створаны 
масмедыя. 

Ключавыя словы: медыядыскурс; медыявобраз; канструяванне 
рэчаіснасці; фрэйм. 
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In the digital communication era media not only reproduce images, but culti-
vate and change them. Thus, the understanding of image is greatly extended, it’s 


